Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kshlra sAgara Sayana-dEvagAndhAri 

In the kRti kshlra sAgara Sayana' - rAga dEvagAndhAri (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja guotes various instances when the Lord responded to the prayer of His 
devotees and asks why He is neglecting him. 

P kshlra sAgara Sayana nannu 

dntala peTTa valenA rAma 

A VAraNa rAjunu brOvanu vEgamE 

vacdnadi vinnAnurA rAma (kshlra) 

C 2 narl maNiki clral(i)cdnadi nADE nE 3 vinnAnurA 

dhlruDau 4 rAma dAsuni bandhamu tirdnadi 3 vinnAnurA 
nIraj(A)kshikai nlradhi dATina nl klrtini 3 vinnAnurA 
tAraka nAma tyAgarAja nuta dayatOn( 5 E)lukOrA rAma (kshlra) 

Gist 

0 Lord redining in the Ocean of Milk! O Lord rAma! O Lord whose name 
carries one across (the ocean of Worldly Existence)! O Lord praised by this 
tyAgarAja! 

Should You keep me in distress? 

1 heard about Your coming guiddy in order to proted gajEndra; 

I heard long ago about Your giving sarees to draupadi; 

I also heard about Your bringing to an end the incarceration of the brave 
rAma dAsu; 

I even heard about Your fame in crossing the ocean for the sake of sltA. 
Please govern me with compassion. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord redining (Sayana) in the Ocean (sAgara) of Milk (kshlra) ! O Lord 
rAma! Should You keep (peTTa valenA) me (nannu) in distress (dntala)? 



A O Lord rAma! I heard (vinnAnurA) about Your coming (vacdnadi) 
quickly (vEgamE) in order to protect (brOvanu) gajEndra - the King (rAjunu) of 
elephants (vAraNa); 

0 Lord reclining in the Ocean of Milk! O Lord rAma! Should You keep 
me in distress? 

C I (nE) heard (vinnAnurA) long ago (nADE) about Your giving (icdnadi) 
sarees (clralu) (clralicdnadi) to draupadi - gem of a woman (nArl maNiki); 

1 also heard (vinnAnurA) about Your bringing to an end (tlrdnadi) the 
incarceration (bandhamu) of the brave (dhlruDau) rAma dAsu (dAsuni); 

I even heard (vinnAnurA) about Your (nl) fame (klrtini) in crossing 
(dATina) the ocean (nlradhi) for the sake of sltA - the Lotus (nlraja) eyed (akshi) 
(nlrajAkshikai); 

O Lord whose name (nAma) carries one across (tAraka) (the ocean of 
Worldly Existence)! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord rAma! 
Please govern (ElukOrA) me with compassion (dayatOnu) (dayatOnElukOrA); 

0 Lord reclining in the Ocean of Milk! O Lord rAma! Should You keep 
me in distress? 

Notes - 
Variations - 

3 - vinnAnurA - vinnAnurA rAma. 

5 - ElukOrA - ElukOra : In keeping with the ending of three preceding 
lines 'ElukOrA' has been adopted. 

References - 

1 - vAraNa rAju - refers to gajEndra mOkshaM. 

2 - nArimaNi - draupadi - refers to mahAbharata (Book 2 - sabhA parva- 
Chapter 67) . To read the complete story, please visit site - 
http://www.sacred-texts.com/ hin/ m02/ m02067.htm 

4 - rAmadAsu - This relates to bhadrAcala rAma dAsu who was tehsildar 
under Muslim ruler of gOlkoNDa (later nizAM of Hyderabad). For complete 
story, please visit - 

http:/ / www.enqr.mun.ca/ -adluri/ teluqu/ classical/ satakams/ rlt/ dasarathi.html 
Comments - 

Devanagari 

•o 

% ?Te$FT TFT 
3T. FTT°T TTFF sffaF FFF 
clfelHfe feFJTT TFT ($ft) 

^T. Firt FFTFF Fit % feRTT 

TFT ^RjfF F^FT tfrfpRTT felFTT 
Fk(^TT)fe% Ft WmTF tifHF 


rTR°F ^TPR- rTFRM ^fT TFT ($ft) 

English with Special Characters 

pa. ksira sagara say ana nannu 
cintala petta valena rama 
a. varana rajunu brovanu vegame 
vaccinadi vinnanura rama (ksi) 
ca. nari maniki cira(li)ccinadi nade ne vinnanura 
dhirudau rama dasuni bandhamu tircinadi vinnanura 
nira(ja)ksikai niradhi datina ni kirtini vinnanura 
taraka nama tyagaraja nuta dayato(ne)lukora rama (ks 

Telugu 

£>. 6 $o 

■D&o cp&j 

— ° CD 

€£>. ^<*>^0 

cp£o (§J 

£5. sr»6 &6(©)£D)J6<5 ^ci ^ 

cp£o cp&o<D &d££oo <^8t,&£> 

‘ o iJ cL 

Sd(8JDjL]3 £>6<S cy&'c 6 £> iQ0 

§5^6^ 6c6d <§?( cp<£o (4) 

Tamil 

U. 6IUIT<95 3 IJ 67UUJioffT mOTTgpi 

cfljB^co Qul1l_ euGlcuioffirr ijitld 

SUmjioMT IJUgg" 0 ®}] LJ 3 GlJ[TeUgU GqJc95 3 GlD 
euffflioffT^l 3 oSlioffTioffTn'giJijn' ijm_D (<g«4) 

&. fTjrnf LDescflcfi $ij(c61)£F<flioffT$ 3 r^rrCSi 3 Gjb G&lioOTioOTTgnirriT 

^ 4 0G1|_STT 3 IJITLD S^GRTOioSfl U 3 IB^ 4 (ip ^itflioffT^l 3 <sffl <SOT (5&T IT OTU IJ IT 
jSij^rriae^liana i|ij^l 4 ^rr 3 Lq_<5OT i§ Jsif^iasfl oSlegTisgTiTgiirriT 
fgmjffi ITjITLD .gUJIT<95 3 IJITgQ TJf5 ^ 3 UjG^IT(GioffT)^jGcg5ITIJIT IJITLD (atrip 

urrrr)ffii_ri)pu5l£b(3sijrTGio5T! CT65T«n«>T« 
ffieyansuuSleb GGLispGLDrr, ^irrmorr? 


surrrrsror ^rrean65T« arraa Gsli«lditllj 
syj^^an65T« GsLiGi—ioffTlLJUjnj ^irrmorr; 



uhjd«l;dpuS1guG&j[tG65t! CTe5T«n65T<a 
ffisuansuuSleb ^0ajaj GGUKpGLDrT, ^irrmou? 

QusrorLDiSMflffig,;? Gean£UffiGrTsifl^^an«iT ^anGro rgrreffr G«LlGi_«>TiLJUjrT; 

^rr65Trr^)iiJ @ijnLD (griffSiflefT «n«^lan65T^ $iT25Sjf5en65T<5 CoaBLGi sotuLruit; 

ffiLDsua ffisrorsrorrr^ffiffirTffi <ai_amso^ ^rTsrori^uj e_65Tgj L]«anLp« GffiLlGi_65TiLJUjrT; 

^rrrrffi ^mD^G^nGeffr! ^liurrarrrrffioffTmsb Gurrrripu QufTtGrDnGsffr! 

^aniuiL^Len ^^sfTsurrujLLJUjrT^ ^ijttldit! 

UU(T)ffil_(iigiLlSl 6 uGaJITG 65 T! CT«H«D 65 Tffi 
ffi&janeouSlsb ^0ajaj GajspGLDrr, ^irrmou? 

surrrrsror ^rreeir - ffiG^rB^lrreir 
Qu<srori_D<srof) - gjGijrruanij 
^Irrmo ^rreOT - u^^lrrrresoLb @ijmD (grr&ii 
5^iJ!)£U<s5D<oMr<owyrrT(oTT — 

^rrrra rrjrTLDLb - LSlrpsiSla «i_an£U« '^ijmDrr' ctctild rrjrrLDLb 

Kannada 

S). &ed sjadd dcdod ddi 

c0> <=< 

z3de) 5 j& 3 sSdtoa ds^d 

-O fe3 

w. ^des oa&DdD zi/aes&S) dieddbe 
s&3d& oasi) (&e s ) 

ai ^0e si)c§& a3ed(<£))a|d£> de <£^dDoa 
Qecbed 3 oaa±> eod^oa 3e0d£> £^dooa 

‘ Q 2d =< 

Sed(83a)&|j £>edQ raafeJd £>e &e0£> £>^dooa 

sad^ j3asi) s^doa&s dod dcdadj3e(de)ex)lQeo3 ose±> (So) 

Malayalam 

oj. cftiadl© oruocoxo c/oocdoo ooonoj 

ujlnwej 6)nJ§ CUQ&JCTDO (00(2 

ora. Qjo( 06 nr) (oosjooj Gt6moojoDj gcucogs 
(UaJlOOOl QjlomOCDJCOO (00(2 (<fti9d°l) 
sJ. 000(01 (26no1dft.1 aj“l(O(ejl)^pCD0l OOOGOJU GOO ajlcmooooj(oo 
colrojouo^ ( 00(2 raooru^ool 6 moruo( 2 ^ ( 0 ) 1 (o^j 1 oog 1 ajlcmooooj(oo 
oo°l(o(so)<ftiadl6)6)d0D oo°l(oaol (3os1oo 00 s ) dft.1(0(5)1oo1 ajlcmooojfoo 

(0)0(0dft> 000(2 (0)^0(0(00^ 00^(0) (3OQ)G(O)O(GOO)&J^Gd0oO(OO (00(2 (cfti9d°l) 

Assamese 


*r. $rm »t?pT ^ 



fe?T C*lf 3RRt RF 

v5T. RRT RRR C^' 5 tC 5 T 

fm\^\ rf (#) 

f. Rft Ff^ifR Rff ft ftal^R 

fta# Rf FRjfF rfj vBlfbnih fRRjR 
%csrr)ffe> Ftfik f fwjR 

rrr rf rrrr ^ frrkft)rrrt rf oft) 

Bengali 

R ’ftR RFR “RT R[ 
fe?T C^tt RRR RF 

r. rrt rrjr crtr crrt 

fRTFjR RF eft) 

F. Rft SfffifR tofR)fe# RFF FT Rfll^R 
tarst RF Ft^F RR) vStfMF %Fp 
%(RT)f^R %ff Ftf§F f %Fp 

RRR RF RRRFS? FRR(FT)RTRR RF eft) 

Gujarati 

U. 4? rMl°l? ?L4d RSI 

Rl^ctC'i dddl ?LH 

*N 

*H. q.L?^L ?l<Vd OitAR 4°lA 

q.R*iRE EWr?l ?lh (^0.) 

«l. Rl4 H[$lCs 44(4 )(*r 4£ Rli cl Pl$iir?i 

4^st ?LH u4r <HR1H 4K.RK Pl2l.L<i?L 

4?( c yi)( 4$ 4?Ki ^lBr 4 slfciPi Pi$iir?i 

cll?5 RLH cMPL^'Y Ret 6.u4(cl)C : iSl?L ?LH (4) 



Oriya 

0- 01 Q 0IQQ 0Q0 00 
0^0 60® Q600I QI0 
SI- QIQ61 QI00 60IQ0 6QQ60 

a a — 1 ex 

Q©00 Q0I0QI <6)10 (01) 

n ex 

0- 0IQ1 000 016)(0)©00 0160 60 Q 0 1 0*5)1 

n ex 

6116)601 QI0 0100 000 01000 Q 01 05)1 

ex ex ex n ex 

010(01)06© 016)3 0100 01 ©100 §0106)1 

n ex 

016)© 010 0HI0QI0 00 00 ! 60I(60)06©IQI 6)10 (01) 

ex ex 

Punjabi 

u. TTdTd aa 
fdAAH ua ^77 dd-r 
y >\. 'dd d'dA A ^dlH 
^TdAPt! PsEWAd' dd-T 

d. ?ddt 7-rfefe dtd(fe)fddAfc 773 % P^A'Ad 1 
dldd dd-T dddfA dAdH dl Pd d 7 > Pt! P^ A'Ad 1 
Atd(rT)tat Sldfo At oflPddPA P^A'Ad 1 

3W Add dd'dld'rl A3 d^(^)H^d T dd-T (dddt) 



